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KENDRION

Kendrion Automotive {Sihblu} SRL,

Str. Lyon Nr. 2

Magna PT S.p.A.
Via det Ciclamini, 4
IT-70026 - Modugno (Bari)
70026 - Modugno (Bari)
{T - ITALIEN

Document address

RO-550018 Slblu

Delivery Noie
Order No Delnote No Del.Note date:
485838 Dec 13, 2022
Customer No 135292
Qur Ref.:
Phone:
Fax:
E-Mail:
Cust Ref
Qur !d At Customer 91026809
Shipment Id 708076
Delivery Date Dec 13, 2022
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transporinr.: 531883

Magna PT 3.p.A. A
Via dei Ciclamini, 4 A&e3304 ¢
Accounting dept. ~ Pg ’f
70026 - Modugno (Barf) S 257 186
IT - ITALIEN
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 82186 400.00 pos
Schaltmagnet 55000461681 544330~
P151536-221938
: KUEHNE+NAGEL sl
Net Weight: 268.707 kg - ZIONE MERCE
Cust. stat.nr.: 85059029 ACCETTA
Country Of Origin: RO Quantita dichiarata: 4y 0P
Quantita effettiva:
Tipo Imbaliaggie: y
Quantita Imballi: ‘ @ [l
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id Conformits alle schede o lm‘?:-.:o. - ‘
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc Data controilo:
Firma
1 1013017 TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT PEDANA IN FLATICA 800x800
20 10042IT TBA-520880
221R0O VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 20741T TBA-520922
221R0O Palettendecke] A0B06B - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738

221R0O Tray DCT 300 IT

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume {m3] 0.09
Kondrion Automotiva {Slblu) SRL
Str. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Bohoc www kendrion.com Deulsche Bank Germany
RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10949665 info-pe-siblu@kandrion.com BIC:DEUTDEHMXOX

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

HRB J32/513/1998
Eigenkapital; 19655520 RON
EORI-NR. RO109495666

BRD GSG Fillala Sibiu (BIC: BRDEROBU)
IBAN(EUR).ROGIBRDE330SVD1671183300
IBAN{RON:ROBSBRDE3Z0SV)2166533200

1BAN(EUR),DE9520070000005839220D
Account:058392200 Sort Code:20070000
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De completat pe rispunderea expeditorului
To be complsted on the sender's responsability
A remplir sous la responszbilité de Mexpéditeur
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13 Instructiunite axpeditorull g Conventii speciale
Senders Instructions Special agreesments
Instructions de I'expéditeur Conventions particuliéres
20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
To be payd by Sender Cumency Consignea
A payer par Expéditeur Monnala Deastinataire
Preful transportului } -
Carriage changas
Prix de transport v, UEHM
Sold/Balance/Sclde 3
Taxe suplimentare
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instructiont de olat4 / Instructi 1 t fi jage / Alte taxe
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Slgnature and stamp of the consignes
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3 Sionatura et timbre du destinataire
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